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Lorenzo Rodríguez Castellano (1905-1985)



Manuel Menéndez García (1909-1962)



Josefina Martínez Álvarez 
(1937-)

Bable y castellano en el concejo de Oviedo 
(1967) 

“Pretendemos dar una imagen del habla viva de una zona central, a escasos kilómetros de la capital de la provincia, y, 
por tanto, a primera vista, una zona en la que pudiera pensarse que la castellanización es total y pujante. Como ha de 
verse en las páginas que siguen, no puede hablarse de tal cosa. Hay castellanización, en efecto, pero ello no deja de 
ser relativo: muchos rasgos del bable persisten sin variación. Es pues una situación de contacto de lenguas, de 
bilingüismo o disglosia lo que pretendemos investigar […] Igual que el vasco […] conserva sus peculiaridades 
morfosintácticas y fonéticas, o que el rumano –tan penetrado de léxico eslavo-, el asturiano, en lo fonético y en lo 
gramatical, perdura en sus estructuras esenciales” (pp. 7-10)



Uso de glotónimos en Asturias

Atlas Lingüístico de la Península Ibérica 
(1931-1935)



Uso del glotónimo asturiano en la tradición académica



Francesc Pi i Margall (1824-1901)

“Subsiste en España no sólo la diversidad de leyes, sino también la de 
lenguas. Se habla todavía en gallego, en bable, en vasco, en 
catalán, en mallorquín, en valenciano. Tienen estas lenguas, a 
excepción de la vasca, el mismo origen que la de Castilla; y ninguna, sin 
embargo, ha caído en desuso. Lejos de borrarse, pasan hace años por 
una especie de renacimiento. Eran ayer vulgares, y hoy toman el 
carácter de literarias. (…)
En Cataluña, en las islas Baleares, en Valencia, en Galicia, en 
Asturias, en Navarra, en las provincias vascas, son más los que 
ignoran la lengua de Castilla que los que la conocen. Llamad a los 
que la ignoran a que, por ejemplo, declaren como testigos ante jueces o 
magistrados… (…) En lo oficial como en lo privado, debe emplearse la 
lengua que se use en la región donde vivamos.

(Las nacionalidades, 1877)



Miguel de Unamuno (1864-1936)

“Estoy harto de oír a indianos gallegos, 
asturianos, vascos o catalanes expresar algún 
vocablo o giro genuina y castizamente castellano, 
de los que se usan acá por tierras de Castilla o de 
León, añadiendo al expresarlo: “como dicen por allá 
los criollos”. Y es que hay no pocos gallegos, 
asturianos, vascos o catalanes que donde han 
aprendido castellano es en América”.

(1912)



Ramón Menéndez Pidal (1869-1968) 

“No se cómo los redactores del reciente Mensaje brindan 
al rey con aureolas imperiales proponiendo que los 
catalanes hablen oficialmente el catalán, los vascos el 
vasco y los gallegos el gallego. ¿Ignoran que los 
asturianos, los bercianos, los alto-aragoneses hablan 
lenguas diferentes del español?”

(1902)



Dirección General de Correos y Telégrafos
Orden del 23 de mayo de 1896



Las lenguas de España según la RAE bajo 
la dirección de Ramón Menéndez Pidal a 
Instancias del gobierno de Primo de Rivera



“[hacer] votos por la desaparición en breve del dialecto 
mediante el servicio militar obligatorio y la universalidad de la 
instrucción primaria castellana; que se sumen los 600.000 
habitantes que hablan asturiano al caudal de los que hablan la 
lengua de Cervantes y Lope sin que como a los catalanes nos 
ciegue el prurito infantil de crear una lengua literaria teniendo la 
hermosa de Castilla ¿a qué agregar mas literaturas pobres y 
efímeras que no han dado a la literatura universal obra ninguna?. 
Estos dialectos lo mejor que podemos desearles es que sean bien 
estudiados por la ciencia y luego que desaparezcan”. 

(Apunte manuscrito de 1924 [?] 

Archivo de la Fundación Menéndez Pidal)



“El bilingüismo es más general de lo que a 
primera vista se cree. En España no se puede 
considerar sólo el caso del país gallego, vasco y 
catalán, hay otros muchos, aunque atenuados. El 
lugareño asturiano que al hablar la lengua 
común piensa el verbo escaecer y tiene que 
desecharlo para decir olvidar no es entonces 
menos bilingüe que el gallego que en iguales 
circunstancias tiene que desechar esquecer, y 
así en infinidad de casos”. 

(Ramón Menéndez Pidal, 
Historia de la lengua española, 1937 [2005])



Crisis socioeconómica y retroceso lingüístico

- Emigración rural masiva a las ciudades
- Colapso del sistema productivo asturiano (industrial y agrario) 

entre los años 70 y 80.
- Crisis demográfica:

- Paro y emigración juvenil
- Envejecimiento de la población
- Despoblamiento rural
- Desestructuración de comunidades
- Debilitamiento de la base social y territorial del asturiano

Golpe final a la transmisión intergeneracional del idioma



Procesos de revitalización lingüística

• Logros prácticos (Reconocimiento legal e institucional [Estatuto 
de autonomía, 1981], escolarización, políticas lingüísticas activas)

• Producción literaria o musical en clave contemporánea

Logros simbólicos: prestigio cultural e 
identitario, asociado a valores de progreso 
y modernidad 



Normalización y normativización

El asturiano: eje del debate 
público en la Asturias de la 
Transición

Ideologización del hecho lingüístico

Normativización y estandarización:

Academia de la Llingua Asturiana
Elaboración textual y estilística

¿Contraposición a la variación oral?

¿Artificiosidad?



Distorsión en la imagen pública del asturiano

- ¿Llingua asturiana o bables? (frente a  visión unitaria tradicional)
- El asturiano como posicionamiento progre (frente al carácter 

conservador de la tradición discursiva asturianista)
- El asturiano como argumento nacionalista (pese a la ínfima presencia 

de las opciones nacionalistas en la política local)



La romanización en 
Asturia



El reino asturiano-leonés

Al Ándalus

Asturias 718-910

León 910-1230





¿Primera referencia a una conciencia romance territorializada? 

Monasterio de San Vicente de Oviedo, 1141



Fuero de Avilés
 (1155)

Versión asturiano-leonesa del Forum Iudicum 
(primera mitad del XIII)



Rafael Lapesa Melgar (1908-2001)



Un hito en la castellanización:
Principado de Asturias (1388)



Contacto de lenguas en la Asturias bajomedieval 
Consecuencias sociolingüísticas

- Bilingüismo diglósico castellano/asturiano> Conciencia contrastiva 
de particularismo romance

- Primeras referencias metalingüísticas (siglo XV)
- Valoración ideológica del particularismo lingüístico (siglos XV-XVI)
- Desarrollo de una literatura en la lengua autóctona (siglo XVII)
- Reflexión intelectual y estudio filológico (siglo XVIII)
- Primeros ensayos normativos (siglos XVIII-XX)



Primeras referencias metalingüísticas a 
una lengua específica asturiano-leonesa

“Por las letras e por modos de órganos (...) en Castilla sean cognoscidos 
leoneses e sevillanos e gallegos” 

(Biblia Hebraica de Mosé Arragel, 1430)

“Porque in Italia, como quier que todos entiendan, pero hay infinitos 
vocablos que unos non dizen como otros, nin los usan, como en 
Castilla los asturianos y gallegos, y cada parte hay sus diferencias”

(Tratado filológico anónimo del siglo XV)

“En nuestra nación española ay variedad de vocablos, como son 
castellanos, asturianos, gallegos, portugueses y otras differentes 
lenguas” 

(Luis Alfonso de Carvallo, Cisne de Apolo, 1602) 



Primeras valoraciones ideológicas de la lengua

(Damasio de Frías, mediados del XVI)



El asturiano como emblema identitario

(Damasio de Frías, mediados del XVI)

(Luis Alfonso de Carvallo, Antigüedades y cosas 
memorables del Principado de Asturias, 1613).



El salto a la literatura escrita
los juegos florales universitarios de 1639

Pleito entre Oviedo y Mérida por la posesión de las 
reliquias de Santa Olaya 
(Antón de Marirreguera 1600-1662)

“Otros romances en lengua asturiana 
salieron de mucha gracia: mas, por que no la 
tendrán, para quien no sabe el lenguaje, se 
dejan […] …y perdonen los asturianos, 
que no va en su lengua, porque así le 
entenderán más, y mejor”

 (Andrés Mendo, 1639)



Reflexión intelectual y estudio filológico: la Ilustración asturiana

Cardenal Álvaro Cienfuegos 
(1657-1739)

Pedro Rodríguez
Conde de Campomanes

(1723-1802)

Gaspar Melchor de Jovellanos
(1744-1811)

Carlos González de Posada
(1745-1831)



Origen del glotónimo bable

“Bable no es voz del bable, pues solo la 
usan los eruditos para dar 
denominación al dialecto asturiano”

(Braulio Vigón, 1899)(Carlos González de Posada
Memorias históricas del Principado de Asturias,

Tarragona, 1794)



Gaspar Melchor de Jovellanos y el asturiano

“El dialecto asturiano tratamos de 
recoger es la lengua viva de nuestro 
pueblo; todos le mamamos, por decirlo 
así, con la primera leche; va pasando 
tradicionalmente de padres a hijos y se 
continúa de generación en generación. 
¿Quién es el que no le habló en su 
primera edad? ¿Quién el que no le 
habla todos los días con el criado, el 
labrador, el menestral? ¿Quién, al fin, el 
que presente, no se complace en 
ejercitarle, y ausente de su patria, en 
recordarle y oírle?” 

(Carta de 1791 a Francisco de Paula Caveda)

“La lengua de los vaqueiros es 
enteramente la misma que la de 
todo el pueblo de Asturias: las 
mismas palabras, la misma sintaxis y 
mecanismo del dialecto general del 
país. Alguna diferencia en la 
pronunciación de tal o cual sílaba, 
algún otro modismo, frase o 
locución peculiar a ellos, son señales 
tan pequeñas, que se pierden de vista 
en la inmensidad de una lengua”.

(Carta octava a Ponz)



Intentos de normativización

Academia Asturiana de Buenas Letras (c.1800)

Gramática y diccionario de Juan Junquera 
Huergo (1861)

Academia Asturiana de Artes y Letras (1919)

Academia de la Llingua Asturiana 
(1981)



Claves del siglo XIX

- Ruptura generacional: Guerra de Independencia y Restauración
- Supresión del autogobierno del Principado de Asturias (1835)
- Formación del estado liberal (¿nacionalismo?)
- Industrialización y cambio social (burguesía, movimiento obrero)
- Migración/ fenómeno indiano



Revitalización literaria (1839-1939)

Xosé Caveda y Nava
(1796-1882)

Tiadoro Cuesta
(1829-1895)

Xuan María Acebal
(1815-1895)

Xosé García Peláez
Pin de Pría
(1864-1928)

Galo Antonio Fernández
Fernán-Coronas

(1884-1939)



Estandarización oral sobre el modelo central urbano

“Considérese (…) lo rápidamente que va 
desapareciendo el bable, sobre todo en el occidente, 
donde sufre la concurrencia de dos hablas más 
prestigiosas: una la del centro de la provincia, la 
de la región de Oviedo, y otra la de la lengua 
literaria o castellana. No es allí raro que dentro de 
una misma familia el abuelo use una forma 
occidental, el padre emplee la forma ovetense y el 
hijo la forma ya castellana”

(Ramón Menéndez Pidal, 1932)

“En esta región [Asturias occidental] el prestigio del 
asturiano ovetense (de Oviedo-Avilés-Gijón), 
como más próximo -no solo geográfica, sino 
lingüísticamente- constituye una norma de bien 
hablar mucho más presente que la castellana 
oficial”

(Diego Catalán, 1956)



Vitalidad y estatus (1900-1936) 

“Nosotros, en el anteproyecto de Estatuto regional de Asturias, no establecemos la cooficialidad de 
idiomas, pues reconocemos que el bable es un romance rezagado que no se habla sino entre gente 
del campo” 

(Sabino Álvarez Gendín, Comisión estatutaria asturiana de la II República,1932)



La generación de postguerra

“El hecho de que exista más f culta [sic] entre los jóvenes no tiene nada de extraño, 
pues ya se sabe cómo las últimas generaciones son más leídas y que la influencia de la 
escuela en los últimos tiempos se ha hecho sentir profundamente. Y cuanto mayor es 
la cultura, más prestigio tiene para ellos, al lado del castellano, el dialecto 
asturiano ovetense” 

(Álvaro Galmés y Diego Catalán, “La frontera f/j”, 1946)

-¿Última generación con hablantes (rurales) monolingües?

- Aceleración de castellanización y minorización del asturiano
- Crisis lingüística (ruptura de la transmisión generacional)
- Aceptación/reacción (generación que nace en los 50-60 y alcanza la madurez en 

período democrático)
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